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	Contenidos:
1. Principios básicos de la interpretación bilateral.
2. La interpretación bilateral y TOASV.
3. Interpretación consecutiva en la interpretación bilateral.
4. Interpretación simultánea en la bilateral.
	Metodología:
· Se analizan los fundamentos teóricos de la interpretación bilateral en contextos diversos y con documentos de diversa índole. Las prácticas se llevan a cabo en el laboratorio de interpretación utilizando el equipo especializado para reexpresar textos orales. Se realizan diferentes tipos de prácticas incluyendo simuladas y reales para desarrollar destreza.
	Criterios y procedimientos de Evaluación: 
· Valoración de las prácticas Presencia del intérprete. 
· Oratoria pública: análisis y síntesis del discurso, memorización, reactivación léxica y semántica. (voz, entonación, dicción, pronunciación, proyección, claridad y volumen, fluidez).
· Registro, terminología, Apego al sentido.
· Globalización vs localización.
· Evaluación por parte del profesor.
· Evaluación entre pares.
· Autoevaluación siguiendo el aprendizaje reflexivo.
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